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Geçtiğimiz haftalarda Ankara’da bir araya gelen ve Kıbrıs sorunu ile
ilgili görüşme sonucunda basına yapılan Gül-Talat buluşmasını so-
nucu ortaya konan yılsonuna kadar çözüm hedefine inanmanın zor ol-
duğu gözlemlenmektedir.

Türkiye ziyareti yapan Sn. Talat, Sn. Gül ile beraber yeni bir değer-
lendirme yaptılar ve Kıbrıs konusunda açıklamalar yaptılar. Herkesi
yılsonuna kadar çözüm istediklerine ikna etmek istediler. Bunun için
ellerinden geleni yapmakta oldukları mesajını verdiler. Ancak Türki-
ye’nin Kıbrıs’ta finanse etmekte olduğu projeler hiç de yılsonunda bir-
leşik bir Kıbrıs yaratmaya yönelmemekte ve halkın kendi istedikleri gibi
düşünmesini sağlamakla görevli ve derin devlet diye nitelenen gözler-
den uzak kurumlar, AB düşmanlığı yaratmak ve bir referandumda
hayır dedirtmek için ortam hazırlamaktadır. Türkiye halkına da Kıbrıs
Türkiye’nin parçası değildir, iki kesimi birleşip ayrı bir devlet olarak
yaşayacaktır inancı verilmemektedir.

Kıbrıs’taki stratejik saydıkları kurumların başında da Türkiyeliler gö-
revlerine devam etmektedir. Her tarafı devasa bayraklar ve anıtlarla
doldurmak ve dini duygularla oynamak da devam etmektedir. Türki-
ye’nin kıt kaynaklarının israfına bu amaçlarla devam etmektedirler.

Açıklamalarda garantilerin garantörlerin işi olduğunu söylemek ve
garanti edilen Kıbrıs’ın söz hakkını inkar etmek de vardır ama antlaşma
isteyen bir tarafın diğer tarafın endişelerine kulak vermesi ilkesi ifade
edilmemektedir. Hatta garantörlerin birisinin tutumuna da yer veril-
memiş bulunmaktadır. Bilindiği gibi Yunanistan garantörlüğe modası
geçmiş diye bakmaktadır. Yılsonuna kadar çözüm hedefleniyorsa daha
anlamlı ve yapıcı açıklamalar şarttır.

AB’nin Kıbrıs politikası da Kıbrıs’taki her iki taraf ve Türkiye tarafın-

dan engellenmektedir. Açıklamalarda buna da devam edileceği görül-
mektedir.

Üstelik kuzeyde Türkiye ile beraber politikayı sürdüren Talat’a, ‘hü-
kümette olan partiden muhalefet vardır. Uyum içinde çalışacağız’ de-
mesine rağmen UBP başka telden çalmaktadır. Derin devletin tutumu
da UBP’yi desteklemektedir. İki devletlilik de yine yeni bir ortaklık ola-
rak ortaya çıkma deyimiyle içerilmiştir. Sn. Talat’ın kendisine atıfta bu-
lunmamak şartıyla izah ettiği görüşler mi yoksa muhaliflerinin verdiği
anlam mı anlatılmaktadır belli olmamıştır ama Kıbrıs’taki Türkiye ka-
nadı muhalif görüşleri desteklemekte ve beslemektedir.

Bunlar hesaba katıldığında yılsonuna kadar çözüm hedefine inan-
mak olanaksızdır. Çünkü gerekleri yerine getirilmemektedir. Türkiye
hükümeti inandırıcı olmak istiyorsa halkını ikna etmeli, finanse ettiği
projeleri değiştirmeli ve derin devlete engel olmalıdır. Kıbrıs Türk yö-
netimine saygı göstermelidir.

Nüfus yapısının değişmesine dur dedirtmeli ve kendi ayakları üze-
rinde durması için yönetime fırsat vermelidir. Çözümden sonra da kı-
sıtlı kalıp uslu bir yönetim halinde kalmasını istiyorsa, çözümden
anladığı çözüm olmaz.

Antlaşmanın AB’nin birincil hukuku olması için de şartlar ileri sür-
düklerine göre AB ile de müzakere başlatmak zorundadırlar. Halbuki
AB’yi taraflı ilan ettiler ve görüşmüyorlar. Baştan sona çelişkiler varken
umut yaratmaları başarılı olamaz.

Bu kadar şartlı ve kırmızıçizgili bir politikanın başarılı olacağına inan-
manın mümkün olmadığı ve olsa olsa karşı tarafı uyuşmazlık ile suç-
lama fırsatının aranması olarak görülmektedir.

FES’in işbirliğinde BİLBAN – ΙΚΜΕ yayın organı / Κοινή έκδοση BİLBAN – ΙΚΜΕ σε συνεργασία µε το FES ÜCRETSİZ / ∆ΩΡΕΑΝ
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Είναι πολύ δύσκολο να πιστέψεις τον στόχο για λύση στο Κυπριακό πρόβληµα που
τέθηκε σε συνέντευξη τύπου από τους Ταλάτ και Γκιούλ µετά την πρόσφατη συ-
νάντηση τους στην Άγκυρα.
Ο κύριος Ταλάτ, ο οποίος επισκεπτόταν την Τουρκία, αξιολόγησε την κατάσταση
µαζί µε τον κύριο Γκιούλ και έκαναν δηλώσεις στον τύπο αναφορικά µε το Κυ-
πριακό. Προσπάθησαν να πείσουν όλους ότι εργάζονται για επίτευξη λύσης µέχρι
το τέλος του παρόντος χρόνου. Μετέφεραν το µήνυµα ότι κάνουν ότι είναι δυνατόν
για το σκοπό αυτό.
Όµως τα προγράµµατα που χρηµατοδοτεί η Τουρκία στην Κύπρο δεν φαίνονται να
κατευθύνονται στη δηµιουργία µιας ενωµένης Κύπρου µέχρι το τέλος του χρόνου.
Αόρατοι θεσµοί στην Τουρκία εργάζονται για να διαµορφώσουν την κοινή γνώµη
σύµφωνα µε τις διαταγές του βαθέως κράτους, προετοιµάζοντας το έδαφος για εχ-
θρότητα έναντι στην ΕΕ και για ένα αρνητικό αποτέλεσµα στο δηµοψήφισµα για τη
λύση του Κυπριακού προβλήµατος. Μεταφέρουν στον κόσµο στην Τουρκία την ιδέα
ότι η Κύπρος είναι µέρος της Τουρκίας και ότι οι δύο πλευρές στην Κύπρο δεν πρέ-
πει να ενωθούν για να δηµιουργήσουν ένα ξεχωριστό κράτος. Οι θεσµοί αυτοί κα-
τευθύνονται στην Κύπρο από άτοµα από την Τουρκία για να συµπληρώσουν τη
στρατηγική αυτή. Υπεξαιρούν τους πενιχρούς πόρους της Τουρκίας συνεχίζοντας
την πρακτική της ανάρτησης γιγαντιαίων σηµαιών και µνηµείων παντού και παί-
ζοντας µε τα θρησκευτικά συναισθήµατα του κόσµου.
Στις δηλώσεις λέχθηκε ότι το θέµα των εγγυήσεων αφορά τους εγγυητές. ∆εν έγινε
αναφορά στο δικαίωµα της Κύπρου, της χώρας που υπόκειται την εγγύηση, να µι-
λήσει. ∆εν έγινε αναφορά στη µια πλευρά να θέλει συµφωνία λαµβάνοντας υπόψη
τις ανησυχίες της άλλης πλευράς. Ακόµα, δεν έγινε αναφορά στη στάση ενός από
τους εγγυητές (όπως είναι γνωστό, η Ελλάδα πιστεύει ότι η ιδέα των εγγυήσεων είναι
απαρχαιωµένη). Αν ο στόχος είναι η λύση µέχρι το τέλος του χρόνου, τότε, υπάρ-
χει ανάγκη για πιο λογικές και πιο δηµιουργικές δηλώσεις.

Η πολιτική της ΕΕ για την Κύπρο παρεµποδίζεται και από τις δύο πλευρές, τη δι-
οίκηση στο βόρειο µέρος της Κύπρου και την Τουρκία. Από τις πιο πάνω δηλώσεις
είναι κατανοητό ότι η πολιτική αυτή θα συνεχιστεί.
Επιπρόσθετα, το UBP τραγουδά ένα διαφορετικό σκοπό. Παρόλο που λέει στον
Ταλάτ, ο οποίος εφαρµόζει µια πολιτική στο βόρειο µέρος µαζί µε την Τουρκία, ότι
«δεν υπάρχει αντιπολίτευση από το κυβερνών κόµµα, θα εργαστούµε αρµονικά», την
ίδια στιγµή απολαµβάνει την στήριξη του βαθέως κράτους εκφράζοντας την ιδέα
για λύση δύο κρατών, για ένα νέο συνεταιρισµό. Ο κύριος Ταλάτ εκφέρει απόψεις
χωρίς να τις αποδίδει στον εαυτό του. Οι αντίπαλοι του εξηγούν τις απόψεις αυτές
µε διαφορετικό τρόπο και το τµήµα της Τουρκίας στην Κύπρο υποστηρίζει και γα-
λουχεί τις απόψεις των αντιπάλων του Ταλάτ.
Όταν ληφθούν υπόψη όλα αυτά, είναι αδύνατο να πιστέψεις σε στόχο για λύση
µέχρι το τέλος του χρόνου, διότι δεν λαµβάνονται τα αναγκαία βήµατα προς τον
στόχο αυτό. Αν η κυβέρνηση της Τουρκίας θέλει να είναι αξιόπιστη, πρέπει να πεί-
σει τον κόσµο, να αλλάξει τα προγράµµατα που χρηµατοδοτεί και να εµποδίσει το
βαθύ κράτος να κάνει τα πράγµατα που κάνει. Πρέπει να δείξει σεβασµό στην Τουρ-
κοκυπριακή διοίκηση.
Πρέπει να σταµατήσει να αλλάζει τον πληθυσµό και να αφήσει την Τουρκοκυπριακή
διοίκηση να σταθεί στα πόδια της. Αν αυτό που θέλει µετά τη λύση είναι την Τουρ-
κοκυπριακή διοίκηση να είναι µια περιορισµένη και υπάκουη διοίκηση, τότε αυτό
δεν θα είναι λύση.
Εφόσον βάζουν προϋποθέσεις στη συµφωνία να γίνει µέρος του νόµου της ΕΕ, πρέ-
πει να διαπραγµατευτούν και µε την ΕΕ. Όµως, διακήρυξαν ότι η συµπεριφορά της
ΕΕ είναι µεροληπτική και έτσι δεν διαπραγµατεύονται για αυτό.
Οι δηλώσεις αντιφάσκουν γενικά. ∆εν µπορούν να επιτύχουν στη δηµιουργία ελπί-
δας για να γίνει πιστευτό ότι µια τέτοια πολιτική µε τόσες προϋποθέσεις και κόκ-
κινες γραµµές µπορεί να είναι επιτυχηµένη. ∆υστυχώς, το µόνο πράγµα που έρχεται
στο µυαλό, είναι ότι τόσο η Τουρκία όσο και ο Ταλάτ, δηµιουργούν ευκαιρίες για
να κατηγορήσουν την άλλη πλευρά ως αδιάλλακτη.
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Talat-Gül görüşmesi ile ortaya konan yıl sonuna kadar çözüm hedefine

“inanmak zor”

Ο στόχος για λυση µέχρι το τέλος του χρόνου έχει τεθεί µετά τις συνοµιλίες Ταλάτ – Γκιούλ

«∆ύσκολο να το πιστέψεις»
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Kyriakos Cambazis

Limnitis kontrol noktasının açılışı yönündeki ha-
reketlenmeler büyük bir başarıyla sonuçlandı.
Kontrol noktasının açılışının simgesel açıdan çeşitli
yorumları olabileceğinin yanısıra aynı zamanda Kıb-
rıs sorununun çeşitli bölümleri üzerinde sonuçları
da olabilir. Sürekli olarak protesto edenlerle kontrol
noktalarının süresiz olarak kapalı kalmasını tercih
edenler üzerinde durmayacağız.

Bu makalede neyi vurgulamak istiyoruz?
Pratikte kanıtlanmıştır ki, irade olduktan sonra

sonuç ta olmaktadır. Bu sonuç, bir anlaşmazlık
veya çatışma durumunda gerek devletler, gerekse
sıradan vatandaşların dahil olduğu olaylarda bu
genel kural geçerlidir.

Toplum liderleri, sorunu çözme iradesi göster-
mişlerdir ve sorunu sonunda çözmüşlerdir. Ancak,
bu çözümden, Kıbrıs toplumunu ve örgütlü grupla-
rını düşünmeye yöneltmesi gereken sonuçlar çıka-
rılmıştır. Hafızaların sığ olmaması halinde,
yurttaşların ve sivil toplum örgütlerinin hareket-
lenmesinin Ledra Sokağı ya da Kıbrıslı Rumlarla
Türklerin geçmişte söyledikleri gibi “makrydromos”
(uzun yol) kontrol noktasının açılmasında köklü ve
belirleyici bir rol oynamıştır. Başkentin bölünmüş-
lüğünü simgeleyen duvarın yıkılması için her iki

toplumdan da doğrudan ilgili yurttaşların katılı-
mıyla çok sayıda hareketlenmeler olmuştur.

Aynı şey Limnidi kontrol noktası konusunda da
meydana gelmiştir. Kontrol noktasının açılması ko-
nusunda doğrudan ilgili köylerin sakinlerinin ısrarlı
talepleri olmasaydı, herkes için güzel olan bu olay-
dan söz edeceğimiz şüphelidir. Belki liderler “kavga
etmişlerdir”, belki de bağırmışlardır, fakat sonunda
kontrol noktasını açmışlardır. Ledra Sokağı vaka-
sında olduğu gibi hem Kıbrıslı Rum hem de Kıbrıslı
Türk sakinlerin hareketlenmesi istenen sonucu ge-
tirmiştir. Halkın iradesinin gücü, sistemli ve örgütlü
bir biçimde ortaya konduğu zaman olumlu sonuç-
lar doğurabilir.

Bu, diğer bölgelerdeki yurttaşlar için ve özellikle
Mağusa kenti için bir ders olmalıdır. Geçen yıl, Ma-
ğusa kentinin sakinleri, imzalarıyla geri dönme ar-
zularını ifade etmişlerdir, fakat bir sonuç
alamamışlardır. Liderlikleri, bu imzaları uluslar-
arası alana taşımışlardır, fakat bu çabaları sonuç-
suz kalmıştır.

Konu orada kalmıştır. Belediye başkanı ve mec-
lisi gerekli adımları atmamışlar ve Pirgos ile Limnidi
sakinleri gibi hareket etmemişlerdir. Belediye baş-
kanı ve meclisi, Mağusa’nın Kıbrıs Türk belediye
başkanı ile buluşma konusu üzerinde durmamış-
lar, onunla ortak eylemleri teşvik etmemişler ve

bunu, Maraş’ın açılmasından yararlanacak Kıbrıslı
Rumlarla Kıbrıslı Türklerin ortak bir eylemine dön-
üştürmemişlerdir. Belediye Başkanı Galanos, mes-
lektaşıyla dostluk kurmaya ve idare ettiği işgal
altındaki kenti ziyaret etme konusunda yardımını
isteme yönünde çalışmamıştır; kendini, sadece,
Türkiye’yi kınama çabalarıyla meşgul etmiştir.

Teorik ve “ulusal” olarak Türkiye’yi kınamak
doğru bir pratiktir, fakat bu, kenti yasal sakinlerine
geri vermemiş, böylece pratik bir değeri olmamıştır.
Dillirgalı Kıbrıslı Rum ve Kıbrıslı Türk yurttaşların
ortak hareketlenmelerinin deneyimi, uzlaşmacı çö-
zümler bulabilmeleri yönünde liderlerine yardımcı
olabilmeleri konusunda Kıbrıslı Rumlarla Kıbrıslı
Türklerin işbirliği yapmaları yöntemleri bulmaları
için motive etmesi hususunda toplumumuzun üye-
leri tarafından kullanılmalıdır. Yurttaşlar, uzlaş-
macı önerileri kabul ettiklerini ifade ettikleri zaman,
üretken bir diyalog yönünde ilerleme sağlamaları
konusunda liderleri somut bir biçimde teşvik et-
mektedirler. Yurttaşların tutumu diyalog için daha
olumlu bir hava oluşturacak ve sorunun daha hızlı
çözümü yönünde katkı veren bir unsur olacaktır.

Bu makale ilk kez Politis gazetesinde yayın-
lanmıştır.

Κυριάκος Τζιαµπάζης

Έχει τεράστια η επιτυχία η κατάληξη των δια-
βουλεύσεων για τη διάνοιξη του οδοφράγµατος
του Λιµνίτη. Ο συµβολισµός του ανοίγµατος
του οδοφράγµατος µπορεί να έχει πολλαπλές
ερµηνείες, αλλά και επιπτώσεις σε πολλούς το-
µείς του κυπριακού προβλήµατος. ∆εν θα
ασχοληθούµε µε τους µόνιµα διαµαρτυρόµε-
νους και αυτούς που θα προτιµούσαν να παρέ-
µενε το οδόφραγµα αιωνίως κλειστό. Τι θέλουµε
να τονίσουµε περισσότερο σ’ αυτό το άρθρο.
Αποδεικνύεται στην πράξη ότι, όταν υπάρχει
βούληση, υπάρχει και αποτέλεσµα. Αυτό το
συµπέρασµα αποτελεί γενικό κανόνα για όλες
τις περιπτώσεις στις οποίες εµπλέκονται σε υπο-
θέσεις διαφωνιών και αντιπαράθεσης είτε
κράτη, είτε ακόµα απλοί πολίτες. Οι ηγέτες των
κοινοτήτων απέδειξαν ότι είχαν τη βούληση να
διευθετήσουν το πρόβληµα και τελικά το διευ-
θέτησαν. Όµως, από αυτή τη διευθέτηση εξά-
γονται κάποια ουσιαστικά συµπεράσµατα, τα
οποία θα πρέπει να αποτελέσουν αντικείµενο
προβληµατισµού από την κυπριακή κοινωνία
και πολύ περισσότερο από τις οργανωµένες
οµάδες της. Αν η µνήµη δεν είναι αβαθής, οι
πολίτες θα θυµούνται, ότι η κινητοποίηση των
πολιτών και Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων
έπαιξαν βασικό και καθοριστικό ρόλο στην διά-
νοιξη του οδοφράγµατος της οδού Λήδρας ή
«µακρύδροµου» όπως συνήθιζαν να τον ονοµά-

ζουν στο παρελθόν ε/κ και τ/κ. Έγιναν πάρα
πολλές κινητοποιήσεις µε τη συµµετοχή και
των άµεσα ενδιαφερόµενων πολιτών και από τις
δυο κοινότητες για να γίνει κατορθωτό, να κα-
τεδαφιστεί το τείχος που συµβόλιζε τη διαίρεση
της Πρωτεύουσας.
Το ίδιο έγινε και µε το οδόφραγµα του Λιµνίτη.
Αν οι κάτοικοι των άµεσα ενδιαφεροµένων χω-
ριών δεν επέµεναν στην απαίτηση για διάνοιξη
του οδοφράγµατος, είναι αµφίβολο αν σήµερα
θα µιλούσαµε γι’ αυτό το ευχάριστο για όλους
γεγονός. Μπορεί οι ηγέτες να «τσακώθηκαν»,
µπορεί να φώναξαν δυνατά, αλλά τελικά άνοι-
ξαν το οδόφραγµα. Η κινητοποίηση των κατοί-
κων τόσο των ελληνοκυπρίων όσο και των
τουρκοκυπρίων έφερε ένα συγκεκριµένο απο-
τέλεσµα, όπως και εκείνο της διάνοιξης της Λή-
δρας. Η δύναµη της λαϊκής θέλησης, όταν αυτή
εκφράζεται συστηµατικά και οργανωµένα µπο-
ρεί να φέρει θετικά αποτελέσµατα. Αυτό θα
πρέπει να διδάξει τους πολίτες και άλλων πε-
ριοχών και ειδικά της πόλης της Αµµοχώστου.
Τον περασµένο χρόνο οι πολίτες της Αµµοχώ-
στου εξέφρασαν µε τις υπογραφές τους τη βού-
ληση τους για επιστροφή, δυστυχώς όµως χωρίς
αποτέλεσµα. Η ηγεσία τους τις µετέφερε σε διε-
θνή φόρα, αλλά αυτό δεν έφερε κανένα αποτέ-
λεσµα. Το ζήτηµα έµεινε εκεί. Ο ∆ήµαρχος και
το ∆ηµοτικό Συµβούλιο δεν έκαναν τα βήµατα
και δεν έδρασαν όπως οι κάτοικοι του Πύργου
και του Λιµνίτη. Ο ∆ήµαρχος της Αµµοχώστου,

όπως και το ∆ηµοτικό του Συµβούλιο δεν επε-
δίωξαν να συναντηθούν µε τον τ/κ δήµαρχο της
Αµµοχώστου, δεν προώθησαν κοινές εκδηλώ-
σεις µαζί του, δεν το µετέτρεψαν σε θέµα κοινής
δράσης ε/κ και τ/κ που έχουν συµφέρον να
ανοίξει η πόλη των Βαρωσίων. Ο ∆ήµαρχος κ.
Γαλανός δεν προσπάθησε να συνάψει φιλίες µε
τον συνάδελφο του και να ζητήσει τη βοήθειά
του να επισκεφθεί την κατεχόµενη πόλη που
δηµαρχεύει, αναλώθηκε µόνο στην προσπάθεια
καταδίκης της Τουρκίας. Θεωρητικά και
«εθνικά» είναι ορθή πράξη να κατηγορούµε την
Τουρκία αλλά αυτό δεν έδωσε πίσω την πόλη
στους νόµιµους κατοίκους της, άρα δεν είχε
πρακτική αξία. Η πείρα της συνεργασίας των
κατοίκων ε/κ και τ/κ της Τηλλυρίας από τις
κοινές κινητοποιήσεις τους, θα πρέπει να αξιο-
ποιηθεί από τα µέλη της κοινωνίας µας, να τους
ωθήσει στην εξεύρεση τρόπων συνεργασίας ε/κ
και τ/κ για να µπορέσουν να βοηθήσουν τους
ηγέτες τους να εξεύρουν συµβιβαστικές λύσεις.
Όταν οι πολίτες εκφράζουν την αποδοχή συµ-
βιβαστικών προτάσεων πρακτικά ενθαρρύνουν
τους ηγέτες να προχωρήσουν σε ένα γόνιµο διά-
λογο. Η στάση των πολιτών θα δηµιουργήσει ευ-
νοϊκότερο κλίµα και θα αποτελέσει παράγοντα
για ταχύτερη επίλυση του προβλήµατος.

Το άρθρο δηµοσιεύτηκε για πρώτη φορά
στην εφηµερίδα ΠΟΛΙΤΗΣ.

Η δύναµη της λαϊκής κινητοποίησης

Halkın Hareketlenmesinin Gücü

Έχει δηµοσιοποιηθεί η ιστοσε-
λίδα του ραδιοφωνικού προ-
γράµµατος «Η Φωνή Του
Νησιού Μας», το οποίο µεταδί-
δεται στην Ελληνική και Τουρ-
κική γλώσσα...
Σας προσκαλούµε να επισκε-
πτείτε τη σελίδα µας.
«Η Φωνή Του Νησιού Μας»
είναι ένα εβδοµαδιαίο δίγλωσσο
ραδιοφωνικό πρόγραµµα που
µεταδίδεται ζωντανά κάθε Σάβ-
βατο από τις 10:00 µέχρι τις
11:45, στις συχνότητες 96.0 και
101.3, και µπορείτε να το

ακούσετε µέσω ιν-
τερνέτ οποιαδήποτε
ώρα της ηµέρας.
Κάνοντας κλικ στο
λινκ “talkofthei-
sland.com”, µπο-
ρείτε να ακούσετε
και τα παλιότερα προγράµµατα.
Στην ιστοσελίδα µας, µπορείτε
επίσης να διαβάσετε τα κείµενα
περιλήψεων των προγραµµάτων,
στην Ελληνική, Τουρκική και
Αγγλική γλώσσα.
Αναµένουµε τυχόν σχόλια και

εισηγήσεις σας.

Kıbrıs’ta Rumca
ve Türkçe olarak
yayımlanmakta
olan “Adamızın
Sesi”
Radyo Pro-
gramının Internet

Sitesi Yayına Başladı...
Sizi sayfamızı ziyaret etmeye davet ediy-
oruz.
Her Cumartesi günü sabah 10.00-11.45
saatleri arasında, 96.0 ve 101.3
frekanslarından canlı olarak yayımlanan
iki dilli “Adamızın Sesi” programını;
günün herhangi bir saatinde internet üz-

erinden dinleyebilirsiniz.
Eski programlarımızı da “Talkoftheisland.
com” ya da “adamizin sesi.com”a tıkla-
yarak dinlemeniz mümkündür.
Sayfamızda ayrıca; her programın Türkçe,
İngilizce ve Rumca geniş bir özeti text

olarak verilmektedir.

Öneri ve eleştirilerinizi bekliyoruz.
Hasan Kahvecioğlu (Journalist)
Kyriakos Pierides (Journalist)
Yücel Köseoğlu (Enterpreter)

DavetlisinizΕίστε Προσκεκληµένοι
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Ερατώ Κοζάκου-Μαρκουλλή

∆ιεξάγονται εδώ και εννέα µήνες εντατικές διαπραγµα-
τεύσεις για την επανένωση του νησιού µας και του κυ-
πριακού λαού. Όµως, είµαστε έτοιµοι για τη σηµαντική
αυτή στιγµή της επανένωσης; Πιστεύω όχι. Παρόλο ότι
όλα αυτά τα χρόνια έχουν καταβληθεί αξιέπαινες προ-
σπάθειες επαναπροσέγγισης από ορισµένες πολιτικές δυ-
νάµεις του τόπου και από µεµονωµένες οµάδες της
κοινωνίας των πολιτών, η µάζα του λαού µας και στις δύο
κοινότητες δεν έχει κατάλληλα προετοιµαστεί. Ας µην ξε-
χνούµε ότι για 29 ολόκληρα χρόνια τα οδοφράγµατα του
διαχωρισµού ήταν ερµητικά σφραγισµένα από την κατο-
χική δύναµη, σε µια προσπάθεια εµπέδωσης των διχοτο-
µικών τετελεσµένων. Μετά τον Απρίλιο του 2003 άνοιξαν
τα πρώτα οδοφράγµατα και έδωσαν µια ανάσα στις επα-
φές µεταξύ των δύο κοινοτήτων. Από την άλλη, οι δύο κοι-
νότητες έχουν συνηθίσει να ζουν χωριστά και η επανένωση
του λαού αντικρίζεται µε δέος, ανησυχία, ακόµα και αν-
τίδραση από κάποιους συµπατριώτες µας. Η γενιά της
συµβίωσης και της συνεργασίας σβήνει σιγά-σιγά και οι
νέοι µας, που γεννήθηκαν µετά το 1974, δεν έχουν µνή-
µες της ειρηνικής συνύπαρξης, ενώ ελάχιστοι απέµειναν
Ελληνοκύπριοι και Τουρκοκύπριοι που µιλούν και τις
δύο γλώσσες.
Είναι γι’ αυτό που πιστεύω ότι χρειάζεται, ιδιαίτερα σή-
µερα, να ακολουθήσουµε µια νέα προσέγγιση στις σχέ-
σεις µας µε τους συµπατριώτες µας Τουρκοκύπριους, που
να τεθεί σε µια πιο συστηµατική και οργανωµένη βάση
µε συγκεκριµένους στόχους και προγράµµατα. Αυτή η
νέα προσέγγιση θα µπορούσε να διαδραµατίσει το ρόλο
της υποστήριξης του δύσκολου έργου που έχουν αναλά-
βει οι ηγέτες των δύο κοινοτήτων προς την κατεύθυνση
λύσης του ευρύτερου πολιτικού προβλήµατος. Χρειάζεται
δηλαδή µια κατάλληλη προετοιµασία των πολιτών και στις
δύο κοινότητες για τη µελλοντική συµβίωση. ∆εν είναι δυ-
νατόν, µετά από 35 χρόνια διαχωρισµού και έλλειψης συ-
νεργασίας, να επανέλθει σε µια νύκτα η συνεργασία σε
βαθµό αποτελεσµατικό που να διασφαλίζει τη λειτουργι-
κότητα του κράτους, αλλά και την επανένωση του λαού,
της κοινωνίας και της οικονοµίας. Αυτό που χρειάζεται να
γίνει τώρα, χωρίς δηλαδή να περιµένουµε τη λύση, είναι
να τεθούν σε εφαρµογή προγράµµατα προς αυτή την κα-
τεύθυνση. Αναφέρω ενδεικτικά ορισµένα τέτοια προγράµ-

µατα που θα µπορούσαν να εξεταστούν:
1) Προώθηση ευρύτερης χρήσης της τουρκικής γλώσσας
στη δηµόσια υπηρεσία µε τη µετάφραση όλων των εντύ-
πων που χρησιµοποιούνται και από τους Τουρκοκύπρι-
ους και όλων των κυβερνητικών ιστοσελίδων στην
τουρκική γλώσσα.
2) Υποβολή πρότασης από την κυπριακή κυβέρνηση για
υιοθέτηση της τουρκικής ως επίσηµης γλώσσας της ΕΕ,
εφόσον είναι µία από τις δύο επίσηµες γλώσσες της Κυ-
πριακής ∆ηµοκρατίας.
3) Εισαγωγή της Τουρκικής και της Ελληνικής ως υπο-
χρεωτικής γλώσσας αντίστοιχα στα προγράµµατα διδα-
σκαλίας των σχολείων των δύο κοινοτήτων.
4) ∆ωρεάν διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας στη δηµό-
σια υπηρεσία.
5) Οικονοµική στήριξη σε ιδιωτικά φροντιστήρια που δι-
δάσκουν την τουρκική και ελληνική γλώσσα για δωρεάν
φοίτηση Ελληνοκυπρίων και Τουρκοκυπρίων.
6) Επαφές µεταξύ των ε/κ και τ/κ συντεχνιών δασκάλων
µε στόχο κοινά προγράµµατα και εκδηλώσεις µε συµµε-
τοχή δηµοτικών σχολείων, γυµνασίων και λυκείων των δύο
κοινοτήτων.
7) ∆ιεξαγωγή κοινών αθλητικών αγώνων µε τη συµµετοχή
µαθητών από τις δύο κοινότητες επί ετήσιας βάσης και
απονοµή επάθλων στους άριστους αθλητές. Οι αγωνιζό-
µενες οµάδες να είναι µικτές, µε τη συµµετοχή Ε/Κ και
Τ/Κ µαθητών, ούτως ώστε να προάγεται η συνεργασία και
να καλλιεργείται το αθλητικό πνεύµα.
8) Καθιέρωση ετήσιου διαγωνισµού µεταξύ σχολείων των
δύο κοινοτήτων για τη συγγραφή έκθεσης ιδεών, ποίησης
και ζωγραφικής, και απονοµή βραβείων στους νικητές του
διαγωνισµού. Η επιτροπή επιλογής να αποτελείται από
διακεκριµένους συγγραφείς, ποιητές και καλλιτέχνες των
δύο κοινοτήτων. Έκδοση όλων των έργων σε δίγλωσσο βι-
βλίο και έκθεση των έργων ζωγραφικής σε κοινές εκθέσεις
και στις δύο κοινότητες.
9) ∆ηµιουργία τρίτου τηλεοπτικού καναλιού στην τουρ-
κική γλώσσα και προώθηση ενηµερωτικών προγραµµά-
των για την ιστορία και την κουλτούρα των δύο
κοινοτήτων, καθώς και προγραµµάτων που θα προβάλ-
λουν την ειρηνική συµβίωση.
10) Υποτιτλισµός στην ελληνική και τουρκική γλώσσα τη-
λεοπτικών συζητήσεων στις οποίες να καλούνται και Τουρ-
κοκύπριοι ειδικοί, ούτως ώστε να µπορεί να στηριχθεί

ένας δηµόσιος δικοινοτικός διάλογος.
11) Συστηµατικές επαφές µεταξύ Ε/Κ και Τ/Κ δηµοσιο-
γράφων και δηµιουργία ενός Παν-δηµοσιογραφικού Φό-
ρουµ, στο πρότυπο του Παν-συνδικαλιστικού Φόρουµ.
12) Πιο τακτικές επαφές µεταξύ του ΚΕΒΕ και του Τουρ-
κοκυπριακού Εµπορικού Επιµελητηρίου. ∆ιεξαγωγή κοι-
νών σεµιναρίων και κοινών εκθέσεων διαφόρων προϊόντων
που περιλαµβάνονται στον κανονισµό της Πράσινης
Γραµµής.
13) Καθιέρωση µηνιαίων επαφών µεταξύ των ε/κ και τ/κ
συντεχνιών, εργοδοτών και εργαζοµένων, µε βάση ένα
κοινό πρόγραµµα συνεργασίας σε τοµείς αµοιβαίου εν-
διαφέροντος που να στοχεύουν στην προετοιµασία του
λαού και των θεσµών για τη συµβίωση.
14) Οικονοµική στήριξη για τη διοργάνωση δηµόσιων συ-
ζητήσεων πάνω σε θέµατα που θα αφορούν την επανέ-
νωση, τη λειτουργία οµοσπονδιακών συστηµάτων
διακυβέρνησης κ.ά., στις οποίες θα προσκαλούνται και
Τουρκοκύπριοι είτε ως οµιλητές, είτε ως συµµετέχοντες,
και να υπάρχει πρόνοια για ταυτόχρονη µετάφραση.
15) Κοινές πολιτιστικές εκδηλώσεις και στις δύο κοινότη-
τες, όπως φεστιβάλ λαϊκής µουσικής και λαϊκού χορού,
µε βραβεία στα καλύτερα συγκροτήµατα της χρονιάς που
να επιλέγονται από δικοινοτική επιτροπή.
16) ∆ηµιουργία Επιτροπής Ε/Κ και Τ/Κ ιατρών και εξεύ-
ρεση τρόπων εξάσκησης του επαγγέλµατος ανεµπόδιστα
και στις δύο κοινότητες. ∆ιεξαγωγή κοινών σεµιναρίων και
διασκέψεων στην Κύπρο και συµµετοχή από κοινού σε
διεθνή συνέδρια.
17) ∆ηµιουργία µιας ευρείας δικοινοτικής Επιτροπής εµ-
πειρογνωµόνων για την υλοποίηση ενός προγράµµατος
συντήρησης και επιδιόρθωσης όλων των αρχαίων µνη-
µείων, εκκλησιών και τζαµιών σε ολόκληρη την Κύπρο.
18) Επαφές µεταξύ των συγγενών αγνοουµένων των δύο
κοινοτήτων σε µια προσπάθεια αλληλοϋποστήριξης και
αλληλοκατανόησης.
Τα πιο πάνω δεν αποτελούν ουτοπία. Όχι µόνο µπορούν
να εφαρµοστούν, αλλά και επιβάλλεται. Αυτό που χρει-
άζεται είναι όραµα και αποφασιστικότητα. 'Άλλες χώρες
µε πολύ σοβαρότερα προβλήµατα το έχουν πετύχει, γιατί
όχι εµείς;
Το άρθρο δηµοσιεύτηκε για πρώτη φορά στην εφη-
µερίδα ΠΟΛΙΤΗΣ.

Erato Kozakou-Markoulli

Adamızın ve Kıbrıs halkının yeniden birleştiril-
mesi için son 9 aydan beri yoğun görüşmeler sür-
dürülmektedir. Ancak böylesi önemli bir yeniden
birleşme anı için hazır mıyız? Sanmıyorum. Bazı si-
yasi güçlerin ve sivil toplum örgütlerinin uzlaşma
yönündeki değerli çabalarına rağmen, her iki top-
lumdaki halk kitlesi yeterince hazırlanmamıştır. Ay-
rılık kontrol noktalarının bölünmüşlük olgularını
pekiştirmek için 29 yıl işgal kuvvetleri tarafından
sıkıca kapatılmış olduğunu da unutmayalım. Nisan
2003’ten sonra ilk kontrol noktaları açıldı ve iki top-
lum arasındaki ilişkiler rahat bir nefes aldı. Öte
yandan iki toplum ayrı yaşamaya alışmış ve halkın
yeniden birleştirilmesi bazı yurttaşlarımız tarafın-
dan korku, tedirginlik ve hatta tepkiyle karşılan-
mıştır. Birlikte yaşam ve işbirliği deneyiminden
geçen nesil tedricen yok olurken ve 1974’ten sonra
doğan gençlerimizin bir arada mutlu yaşam anıları
bulunmazken, her iki lisanı da konuşabilen çok az
sayıda Kıbrıslı Rum ve Kıbrıslı Türk Kalmıştır.

Bu nedenledir ki, özellikle bugün, yurttaşımız
Kıbrıslı Türklerle ilişkilerimizde belli amaçları ve
programları olan daha sistematik ve örgütlü te-
melde düzenlenecek yeni bir yaklaşım izlememiz ge-
rektiğine inanmaktayım. Bu yeni yaklaşım, siyasi
sorunun çözümü yönünde iki toplum liderinin üst-
lenmiş olduğu zor görevi destekleme rolü oynayabi-
lir. Yani, her iki toplumdan da yurttaşların,
gelecekte birlikte yaşam koşullarına yeterince ha-
zırlanmaları gereği vardır. 35 yıl süren ayrılıktan ve
işbirliği eksikliğinden sonra, devletin işlerliğini,
fakat aynı zamanda halkın, toplumun ve ekonomi-
nin yenliden birleştirilmesini sağlayacak derecede
işbirliğinin bir gecede geri gelmesi olanaksızdır. Şu
anda gerekli olan, çözümü beklemeden bu yönde bir
program uygulamaktır. Uygulanabilecek program-
lardan bazılarını örnek olarak aşağıda sunuyorum:

1) Devlet dairelerinde Türkçe dilinin daha yay-
gın kullanımının ve Kıbrıslı Türkler tarafından da

kullanılan formlarla resmi web sitelerinin Türkçeye
çevrilmeleri teşvik edilmelidir.

2) Kıbrıs Cumhuriyeti’nin iki resmi dilinden biri
olması nedeniyle Türkçenin AB’nin de resmi bir dili
olması için Kıbrıs Hükümeti’nin öneri sunması.

3) Yunanca ve Türkçe dillerinin her iki toplumun
da okullarında zorunlu olarak öğretilmesi.

4) Devlet dairelerinde Türkçenin bedava öğretil-
mesi.

5) Kıbrıslı Rumlarla Kıbrıslı Türklerin ücretsiz
olarak Yunanca ve Türkçe öğrenmeleri için özel eği-
tim merkezlerine mali destek sağlanması.

6) Her iki toplumun ilkokul ve orta öğrenim
okullarının katılacağı ortak programların düzenlen-
mesi amacıyla Kıbrıslı Rum ve Kıbrıslı Türk öğret-
men sendikalarının temas içinde olması.

7) Her iki toplumdan da öğrencilerin katılacağı
ortak yıllık spor oyunlarının düzenlenmesi ve en iyi
sporculara ödüller verilmesi. Her iki toplumdan da
öğrencilerin katılımıyla takımlar ortak olmalı,

Böylelikle işbirliği teşvik edilmeli ve sporculuk
ruhu yetiştirilmelidir.

8) Kompozisyon, şiir ve resim alanlarında her iki
toplumdan da okulların katılacağı yıllık yarışmalar
düzenlenmeli ve kazananlara ödüller verilmeli. Jüri
heyeti, her iki toplumun seçkin yazarlarından, şa-
irlerinden ve sanatçılarından oluşturulmalı. Yapıt-
lar iki lisanda bir kitap halinde yayınlanmalı ve
resimler ortak sergilerde her iki toplumda da sergi-
lenmelidir.

9) İki toplumun tarih ve kültürünü anlatan ve
bir arada yaşamın öne çıkarıldığı Türkçe yayın
yapan üçüncü bir televizyon kanalının kurulması.

10) Halka açık iki toplumlu bir diyaloğun des-
teklenmesi için Kıbrıslı Türk uzmanların davetli ol-
duğu televizyon tartışma programlarının alt
yazılarının Yunancalaştırılması ve Türkçeleştiril-
mesi.

11) Kıbrıslı Rum ve Kıbrıslı Türk gazeteciler ara-
sında düzenli temasların sağlanması ve Tüm Sen-
dikalar Formu gibi bir de Tüm Gazeteciler

Formu’nun kurulması.
12) Kıbrıs Rum Ticaret Odası (KEBE) ile Kıbrıs

Türk Ticaret Odası arasında daha fazla temasların
olması. Ortak seminerler ve Yeşil Hat Tüzüğü dahi-
lindeki çeşitli ürünlerin sergilendiği etkinliklerin dü-
zenlenmesi.

13) Halkı ve kurumları birlikte yaşama hazırla-
mayı amaçlayan ortak çıkarlar temelinde işbirliğini
öngören bir program çerçevesinde sendikalar, işve-
renler ve çalışanların aylık temaslarda bulunması.

14) Kıbrıslı Türklerin de katılımcı ya da konuş-
macı olarak davet edilecekleri ve aynı anda çevirinin
yapılacağı yeniden birleşme, federal bir hükümetin
çalışma yöntemleri ve saire gibi konuların ele alı-
nacağı halka açık tartışmaların yapılacağı organi-
zasyonların mali olarak desteklenmesi.

15) Her iki toplumda da ortak kültürel etkinlik-
lerin düzenlenmesi, halk oyunları ve halk dansları
festivalleri gibi, ve iki toplumlu bir komitenin belir-
leyeceği en iyi ekiplere her yıl ödüller verilmesi.

16) Kıbrıslı Rumlar ve Kıbrıslı Türklerden olu-
şan bir doktorlar komitesinin oluşturulması ve mes-
leğin her iki toplumda da engelsiz uygulanabilmesi
için yöntemlerin aranması. Kıbrıs’ta ortak seminer-
ler ve konferanslar düzenlenmesi ve uluslararası
kongrelere birlikte katılınması.

17) Tüm Kıbrıs’ta eski anıtların, kiliselerin ve ca-
milerin restorasyonu ve onarımı için bir programın
uygulanması yönünde iki toplumlu bir uzmanlar
komitesinin oluşturulması.

18) Karşılıklı destek ve anlayış amacıyle iki top-
lumdan da kayıp yakınlarının temas etmesi.

Yukarıdakiler bir hayal oluşturmamaktadır.
Hem uygulanabilmekte hem de uygulanmaları ge-
rekmektedır. Gerekli olan vizyon ve kararlılıktır.
Daha ciddi sorunları olan ülkeler bunu başarmıştır,
neden biz başarmayalım?

Bu makale ilk kez Politis gazetesinde yayın-
lanmıştır.

Προγράµµατα συµφιλίωσης, συνεργασίας

Uzlaşma ve İşbirliği Programları



Την Τετάρτη 22 Ιουλίου 2009 διοργανώθηκε εκ-
δήλωση όπου τιµήθηκαν Τουρκοκύπριοι και Ελ-
ληνοκύπριοι που επέδειξαν θάρρος και ανθρωπιά
τόσο στους πολέµους του 1963, όσο και του
1974…
Κάθε χρόνο διοργανώνονται εκδηλώσεις για τους
«αγνοούµενους» και τους «µαζικούς τάφους» από
τη Συµµαχία Σταµατήστε τον Πόλεµο – Κύπρος
και στηρίζοντες οργανώσεις της κοινωνίας των πο-
λιτών. Φέτος, για πρώτη φορά τιµήθηκαν µε ευ-
χαριστήριες πλακέτες δέκα Τουρκοκύπριοι και
Ελληνοκύπριοι για το θάρρος και την ανθρωπιά
τους.
Η κοινή διακήρυξη έχει ως εξής:
Οι νεκροί και οι αγνοούµενοι των συγκρούσεων
και των πολέµων στην Κύπρο αποτελούν την κο-
ρύφωση του πόνου και στις δυο κοινότητες, ιδι-
αίτερα αυτές τις µέρες του Ιούλη κάθε χρόνο.
Εκατοντάδες γυναικόπαιδα, γέροι, απλοί άνθρω-
ποι του µόχθου έχασαν τη ζωή τους µόνο και
µόνο επειδή ήταν Έλληνες ή Τούρκοι. Θυσιάστη-
καν στο βωµό του εθνικισµού για να εξυπηρετη-
θούν τα συµφέροντα αυτών που βρίσκονται στη
κορυφή της κοινωνίας και παίρνουν τις αποφά-
σεις ή κάποιων µεγάλων δυνάµεων στη παγκό-
σµια σκακιέρα.
Για δεκαετίες οι εθνικιστές και των δυο πλευρών
προσπαθούν να αποσιωπήσουν τα δικά τους εγ-
κλήµατα σε βάρος της άλλης κοινότητας. Αντί-
θετα, χρησιµοποιούν τα εγκλήµατα και τις
βαρβαρότητες που διέπραξαν οι εθνικιστές της
άλλης πλευράς για να ισχυριστούν ότι Ελληνο-
κύπριοι και Τουρκοκύπριοι δεν µπορούν να ζή-

σουν ειρηνικά µαζί επειδή ανάµεσά τους «κυλάνε
ποτάµια αίµατος».
Τα τελευταία χρόνια οι εκταφές λειψάνων από
τους οµαδικούς τάφους έφεραν στην επιφάνεια
την ιστορία 50 χρόνων συγκρούσεων, πολέµου
και πράξεων εθνικού ξεκαθαρίσµατος κι από τις
δύο πλευρές. Παρόλα αυτά κατά τη διάρκεια τέ-
τοιων τραγικών χρόνων, όπως ήταν οι διακοινοτι-
κές συγκρούσεις την δεκαετία του ‘50 και στη
συνέχεια του ’60 µέχρι τον πόλεµο του 1974, η
ανείπωτη ακόµα ιστορία έχει να επιδείξει συγ-
κλονιστικές πράξεις θάρρους και ανθρωπισµού.
Πράξεις που αποτελούν χαστούκι στον εθνικισµό
και τη µισαλλοδοξία.
Απλοί άνθρωποι κι από τις δύο κοινότητες στά-
θηκαν µπροστά µε τόλµη και αυτοθυσία, µε κίν-
δυνο πολλές φορές την ίδια τους τη ζωή, για να
σώσουν συνανθρώπους τους, που ανήκαν στην
κοινότητα «του εχθρού», από τα εγκληµατικά
χέρια των «δικών τους» εθνικιστών. Οι ήρωες
αυτοί, αγρότες, βοσκοί, κοινοτάρχες, παπάδες,
πολιτικοί, υπό συνθήκες πολέµου διατήρησαν
την ανθρωπιά τους κι έσωσαν ή προστάτευσαν
συγχωριανούς, συναδέλφους, φίλους ή και άγνω-
στους από βέβαιο θάνατο, σφαγή ή βιασµό.
Σήµερα είναι ανάγκη να φωτίσουµε τέτοιες ιστο-
ρίες θάρρους και ανθρωπιάς ενάντια στις ιστορίες
µίσους και διαχωρισµού που προβάλλουν οι
εθνικιστές. Για την επανένωση της Κύπρου και
την ειρηνική συνύπαρξη των ανθρώπων της, εκτός
από την αναγνώριση των εγκληµάτων που έγιναν
κι από τις δύο πλευρές, χρειάζεται να τιµήσουµε
εκείνους που µε τις πράξεις τους εµπόδισαν να

γίνουν τέτοια εγκλήµατα.
Ανταποκρινόµενοι σ’ αυτή την ανάγκη η Συµµα-
χία Σταµατήστε τον Πόλεµο-Κύπρος πήρε την
πρωτοβουλία και µαζί µε άλλες οργανώσεις και
ακτιβιστές οργανώνουν φέτος δικοινοτική εκδή-
λωση για να τιµήσουµε αυτούς τους ανθρώπους.
Πρόκειται για µια πρώτη προσπάθεια που γίνε-
ται για να εκφράσουµε ένα µεγάλο «efharisto» ή
«teşekkürler» και την ευγνωµοσύνη µας, εκ µέ-
ρους της υπόλοιπης κοινωνίας, σε µερικούς από
αυτούς τους αφανείς ήρωες της ηθικής που µε το
θάρρος και την ανθρωπιά τους έσωσαν ανθρώπι-
νες ζωές και µαζί τις ανθρώπινες αξίες.
Καλούµε κάθε ειλικρινή υποστηρικτή της επανα-
προσέγγισης, που επιθυµεί µια ειρηνική και δη-
µοκρατική επανένωση του νησιού, να στηρίξει µε
την παρουσία του αυτή την εκδήλωση.
Οι οργανώσεις που υποστηρίζουν την εκδήλωση
είναι:
Hands Across the Divide, Εργατική ∆ηµοκρατία,
Πολιτιστικό Κέντρο BARAKA, Κόµµα Νέα Κύπρος
(YKP), Κίνηµα Οικολόγων Περιβαλλοντιστών,
ΑΠΑΝΕΜΙ, Νεοκυπριακός Σύνδεσµος, «∆ικοινο-
τική Πρωτοβουλία Συγγενών Αγνοουµένων, ∆ολο-
φονηθέντων και Θυµάτων Πολέµου», «Παγκ.
Κίνηση ∆ιεκδίκησης ∆ικαιωµάτων Προσφύγων
και Παθόντων», «Επιτροπή Πολιτών για τη ∆ιά-
νοιξη της Λήδρας και άλλων Οδοφραγµάτων»,
Συµφιλίωσης/ Uzlaşma, Συντεχνία Τ/Κ ∆ασκά-
λων (KTÖS).

«Τιµούµε Τουρκοκύπριους και Ελληνοκύπριους
για πράξεις θάρρους και ανθρωπισµού εν

καιρώ πολέµου»

Gerek 1963, gerekse 1974’te savaşlar
sırasında insanlık ve cesaret gerektiren eylem-
lerde bulunan Kıbrıslı Türkler ile Kıbrıslı
Rumlar, 22 Temmuz 2009 Çarşamba akşamı
düzenlenen bir törenle onurlandırıldı…
Her yıl özellikle Kıbrıslı Türk ve Kıbrıslı Rum
“kayıplar” ve “toplu mezarlar”la ilgili anma
toplantıları düzenlemekte olan “Savaşa Hayır
Koalisyonu” ile onu destekleyen sivil toplum
örgütleri, bu yıl ilk kez savaşlar esnasında in-
sanlık ve cesaret gerektiren eylemler
sergilemiş olan 10 Kıbrıslı Türk ile Kıbrıslı
Rum’a “Teşekkür Plaketi” sundu.
Yapılan ortak açıklama şöyle:
İki toplum için de her sene Temmuz ayında
toplumlar arası şiddetin sebep olduğu şiddet
ve savaşın yol açtığı ölüm ve kayıpların acısı
artar. Yüzlerce kişi, kadın, çocuk ve yaşlı,
sadece Rum veya Türk oldukları için hayat-
larını kaybetmiştir. Onlar ülkemizde karar
verme hakkına sahip olan iktidarın ve büyük
güçlerin çıkarları uğruna kullanılan mil-
liyetçilik tarafından kurban edildi.
On yıllardır iki tarafın da milliyetçileri işledik-
leri suçları gizlemek için diğer tarafı suçladı.
İki taraf da diğer toplumdan olan “düşman”ın
işlediği suçları sürekli dile getirerek “kan nehri
ile sınırları ayrılmış olan” Kıbrıslı Rum ve
Kıbrıslı Türkler’in asla bir arada barış
içerisinde yaşayamayacaklarını öne sürdü.
Son birkaç yıldır ortaya çıkan toplu mezarlar
ve buralarda gömülü bulunan insanlardan
geride kalanlar, toplumlararası çatışmanın,
savaşın ve etnik temizlik hareketlerinin 50 yıl-
lık kirli tarihini gözler önüne seriyor. Özellikle
1950’ler ve 1960’larda süre giden toplum-
lararası çatışma ortamı ve nihayetinde patlak
veren 1974 savaşı süresinde yaşandığı sıklıkla
anlatılan trajik olayların yanı sıra, anlatıl-
mayan bir çok hikaye var. Bu hikayeler mil-
liyetçiliğe ve nefrete karşı cesaretin ve
insanlığın mücadelesinin hikayeleridir.

Her iki toplumdan sıradan insanlar göster-
dikleri cesaret ve fedakarlıkla, kendi hayat-
larını riske atarak “düşman” toplumdan olan
arkadaşlarını “kendi toplumları”nın milliyetçi-
lerinden korudular. Bu kahramanlar, çiftçi,
çoban, muhtar, rahip veya politikacı gibi in-
sanlardı. Savaş koşulları altında insanlıklarını
korumayı başardılar ve arkadaşlarını, çiftçi-
leri, birlikte çalıştıkları kişileri ya da hiç tanı-
madıkları insanları ölümden, katliamdan ya
da tecavüze uğramaktan korudular.
Şimdi tam da milliyetçilerin anlattıkları düş-
manlık ve nefret hikayelerine karşılık, bu ce-
saret ve insanlık hikayelerini gün ışığına
çıkarmanın zamanıdır. Kıbrıs’ın yeniden bir-
leşmesi ve insanların barış içerisinde bir arada
yaşayabilmesi için sadece iki tarafın birbirine
karşı işlemiş oldukları suçları anlatan
hikayelerin değil, aynı zamanda onurlu in-
sanların yapmış oldukları eylemlerin de bilin-
mesi gerekir.
Bu ihtiyaca karşılık vermek amacıyla “Savaşa
Hayır Koalisyonu-Kıbrıs”, başka sivil toplum
örgütleri ve aktivistlerlerin de katılımıyla bu
insanları anmak ve onurlandırmak için iki-
toplumlu bir anma gecesi düzenliyor. Bu
anma gecesi, yüksek ahlaka, cesarete ve in-
sanlığa sahip olan, insanların hayatlarını kur-

tarırken aslında insanlık değerlerini ve onu-
runu kurtaran bu isimsiz kahramanlara
büyük bir “efharisto” ya da “teşekkürler”
demek için bir başlangıç olacaktır.
Adanın barışçıl ve demokratik birliğinden
yana olan, uzlaşmadan yana olan herkesi bu
etkinliğe davet ediyoruz. Arkadaşlarınızı ve
katılmak isteyen herkesi davet edebilirsiniz.
“Savaşa Hayır Koalisyonu–Kıbrıs”ın etkinliğine
destek veren örgütlerin listesi: Yeni Kıbrıs Par-
tisi (YKP), “Sınırı Aşan Eller Kadın Örgütü”,
İşçi Demokrasisi, Baraka Kültür Merkezi,
Kıbrıs Yeşiller Partisi, APANEMI, “Kıbrıs’ın
Yeniden Birleştirilmesi Hareketi, Yeni Kıbrıs
Derneği, “Kayıp Kişiler ile Katliamlar ve Savaş
Kurbanlarının Akrabaları İki Toplumlu İnisiy-
atifi”, “Tüm Kıbrıs mülteci ve mağdurlar
hareketi”, "Lokmacı ve Öteki Geçiş Nokta-
larının Açılması İçin Yurttaşlar Komitesi",
Simfilyosi/Uzlaşma, Kıbrıs Türk Öğretmenler
Sendikası (KTÖS), “Birleşik Kıbrıs” Kıbrıslı-
Rum ve Kıbrıslı-Türk Öğretmenler Platformu,
CTP- Londra Dayanışma Derneği, Tarihsel
Diyalog Ve Araştırma Derneği, Kıbrıs İçin
Kıbrıslılar (C4C) Derneği – Londra, ACCESS-
Arts Sanat Grubu, Kıbrıs Türk Demokrasi
Derneği.

"Savaşlar sırasında insanlık ve cesaret gerektiren eylemlerde
bulunan" Kıbrıslı Türklerle Kıbrıslı Rumlar onurlandırıldı
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